Narration:
月下に乗り込む時、隣の紅蓮弐式に乗り込むカレンと目があった。

My translation: When it was time for me to board my Gekka, my eyes met with Kallen, who was boarding her own Guren next to me.
Choice:
· Triangle: 無理するな (Don’t overdo it)

· Square: 頑張れ (Do your best)

· O: 別に言うことはない (I don’t really have anything to say)

Choose: Square

Rai:
「……カレン、紅蓮弐式の調子は？」

My translation: …Kallen, what’s the state of your Guren?

Kallen:
「問題ないわ。　ナリタでやられた右手の修理も終わってるし」

My translation: There are no problems. We’ve already finished repairing the right hand from the damage at Narita.

Rai:
「そうか……頑張れ、よ」

My translation: I see…Do your best, then.

Kallen:
「ふふ、ありがとう。　あなたも頑張って

My translation: Fufu (Chuckle/Giggle), thanks. You make sure to give it your all as well.

一緒に私たちの、ゼロの進む道を切り開きましょう！」

My translation: Let’s open the way forward for Zero together!

Rai:
「ああ……」

My translation: Yeah…

Refer to “Knightmare Battle: 06” for continuation. The following text is what happens when you reach a “Happy End!” in the battle.

Location: Nothing
Narration:
作戦は終わった。

My translation: The battle had ended.
コーネリアの軍に打撃を与えることには成功したものの、当初の目標だったはずの片瀬少将の救援には失敗した。

My translation: We had succeeded in hitting Cornelia’s army, but we had failed to rescue General Katase, which should have been our first priority.
サクラダイトを爆発させての壮烈な自決だというが……。

My translation: It was said that he had heroically committed suicide by detonating the Sakuradite, but…
乱戦の中、ゼロも負傷したとの噂で、アジトへ戻ったからも姿が見えない。

My translation: Also, there were rumours that Zero had gotten injured during the fighting, as he had yet to seen back at the hideout.
扇さんが撤収を指揮して、黒の騎士団の損害は軽微なもので済んでいたが、結局コーネリアも討ち取れずじまいだ。

My translation: Ohgi-san had given the order to withdraw, so the losses of the Black Knights had been slight and less significant than expected, but, in the end, we had failed to capture Cornelia.
Location: 黒の騎士団アジト　ラウンジ: Black Knights’ Hideout, Lounge

Kallen:
「ゼロ、大丈夫かな……」

My translation: Is Zero alright…?

Ohgi:
「Ｃ.Ｃ.がついている。　まかせておけば大丈夫だろう」

My translation: C.C. is with him. He’ll be fine if we leave it to her.

Kallen:
「そう、ね……

My translation: I suppose…

そういえばライ、あなたは上手くやったみたいね」

My translation: By the way, Rai, it seems you did very well tonight.

Rai:
「ああ。　コーネリアの親衛隊はさすがに手強かったよ」

My translation: Yeah. Cornelia’s forces were strong, as expected.

Kallen:
「こっちはコーネリアを追い詰めたけどあの白カブトに邪魔されたわ」

My translation: We had managed to corner Cornelia on our side, but we were interrupted by that White Helmet.

Rai:
「また出たのか……。　僕たちにとっては厄介な相手だな」

My translation: He came out again, huh…He really is a troublesome enemy.

Kallen:
「私があなたみたいに、うまくやっていれば……ゼロだって……」

My translation: If I had just been as successful/skilful as you back then…Zero would have…

Rai:
「戦争は相手があることだ。　こちらの思惑通りばかりにはならないさ」

My translation: There are always enemies in war. As such, things don’t always go in accordance with one’s expectations.

Kallen:
「うん……」

My translation: Yeah…

Rai:
「要、精進。　だな」

My translation: What you need is diligence. (That’s pretty much what it means, anyway.)

Kallen:
「うん……そうね」

My translation: Yeah…You’re right.

Rai:
「訓練とかするなら付き合うよ。　そういうのも僕の役職みたいだし」

My translation: If you wish to stay by that person’s side, then train and improve yourself. Such a thing is true even for someone in my position. (Rough)

Kallen:
「分かりました。　戦闘隊長殿。　カレンは精進いたします！」

My translation: I understand, Battle Commader-dono. This Kallen will devote herself completely to this!

Narration:
カレンが元気よく敬礼する。　僕も、それに返した。

My translation: Kallen gave me an energetic salute. I also returned it to her.
Scene End.
